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Lamellenfenster mit Schrauben oder Dübeln fixieren und Abdeckstopfen in den Montagebohrungen 
platzieren. Bei Montage in Stahl- oder Holzlaibung entfällt die Kernlochbohrung, da gewindefurchende 
Schrauben eingesetzt werden.
* = Stahllaibung, ** = Holzlaibung

Mount the louvre window using screws (and wall plugs) and  place the covering caps. Drilling bore holes is not necessary in case of 
mounting the window in a reveal made of steel or wood since self-drilling screws are used in that case. 
* = steel reveal, ** = wooden reveal

Fassadendübel
SDF-S 8Vx140V
Wall plug SDF-S 8Vx140V

Holzschraube 
ASSY 4 PH 6x100 
RW30
wood screw 
ASSY 4 PH 6x100 
RW30

Bohrschraube
JT3-ST-2-
6,0x100FK
self-drilling screw
JT3-ST-2-6,0x100FK

1 3

4

#322741

#322742

#319943

Abdeckstopfen
Covering cap

#322743

5

Einzelteile
components

A**A*
5

3

4

Fensterschraube 
7,5x132 RW30
window screw 
7,5x132 RW30

2

#323195
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Platzieren der Drehanker am rechten und linken Rahmenprofil.
Place the anchors on the left and right window profile.

Bauanschluss mithilfe von Drehankern
Structural Attachment using anchors

BA

1

Drehanker so anpassen, dass sie plan an der Laibung anliegen.
Adjust the anchors so that they lie flat against the reveal.

C D
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Fassadendübel
SDF-S 8Vx140V
Wall plug SDF-S 8Vx140V

#319943
Drehanker
anchor

#319950

Einzelteile
components

1 2

Kernlochbohrung (8mm) bohren und Lamellenfenster mit Dübeln fixieren. 
Drill boreholes (8mm) into the reveal and mount the louvre window using wall plugs.

E F

2
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Bauanschluss mit verdeckter Verschraubung
Structural attachment with hidden screws

Außenrahmen in Einbauöffnung heben und exakt vertikal sowie horizontal mithilfe von Fensterklötzen 
ausrichten. Darauf achten, dass die markierten Stellen in jedem Fall verklotzt sind.
Lift the outer frame into the installation opening, adjust its vertical and horizontal position using setting blocks. Take care to always 
place setting blocks in the marked positions.

HINWEIS: Bei Bauanschluss mit verdeckter Ver-
schraubung werden der Außenrahmen, die Seiten-
profile, das Basisprofil, der Antrieb sowie die La-
mellen separat geliefert und müssen noch auf der 
Baustelle zusammengebaut werden.

NOTE: In case of structural attachment with hidden screws the 
outer frame, side profiles, base profile, drive and louvres are deli-
vered separately and have to be assembled on site!

A

B C

D
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1

Kernlochbohrung (10mm Durchmesser) anhand der innenliegenden bereits vorgebohrten Montageboh-
rungen im Fensterprofil bohren. Außenrahmen mit Dübeln fixieren. 
Drill 10mm bore holes into the reveal using the inner pre-drilled holes in the window profile as guidance. Mount the frame using 
wall plugs.

Einzelteile
components

Fassadendübel
SDF-S 10Hx120V
wall plug SDF-S 10Hx120V

1

#319942

E

F
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Seitenclipprofile wie dargestellt montieren.
Install the side profiles as shown.

G

H I

J
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Basisprofil sowie Fußdichtung wie dargestellt 
montieren.
Install the base profile and base seal as shown.

K

L M

N
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Antriebsdichtung aufkleben und anschließend Antrieb anhand der vorgebohrten Montagebohrungen am 
Seitenclipprofil montieren.
Seal the drive and install it using the pre-drilled holes in the side profile as guidance.

Einzelteile
components

Bohrschraube 
AW20 4,2x16
Self-drilling screw 
AW20 4,2x16

#322740

C D

1

1

Montage des Antriebs (optional)
Installation of the drive (optional)

BA
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Montage der Lamellen
Installation of the louvres

Lamellen nach Montage des Außenrahmens von unten beginnend auf die Lamellenzapfen schieben, bis 
sie einrasten. Dabei auf eine Neigung der Lamellenzapfen und die korrekte Ausrichtung der Lamellen 
(Wassernase oben auf der Innenseite) achten.
Starting from the bottom push the louvres after the installation of the outer frame onto their mounting points until they snap into 
place. Take care to keep the mounting points at an angle and pay attention to the orientation of the louvres (upper drip nose on 
the inside).

Wassernase
drip nose

A

Innenseite
inside

Außenseite
outside
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Abschließend Eckkappen montieren.
Lastly install corner caps.

B

Lamellen nicht manuell öffnen oder schließen!
Do not open or close the louvres manually!
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Montage in Fassadensystemen
Installation in facade systems
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Lamellenfenster in Einbauöffnung heben und exakt vertikal sowie horizontal ausrichten
Lift the louvre window into the installation opening, adjust its vertical and horizontal position. 

Durchführung der Fassadenmontage nach Herstellervorgabe. Vor Fertigstellung des Fassadenab-
schnitts kann das Lamellenfenster mit Glasheftplättchen (#205603) gesichert werden. Diese wieder 
Schritt für Schritt entfernen, während der Endmontage.
Install the facade according to the manufacturer's instruction. Before finalising the installation the louvre window can be held in 
place using "Glasheftplaettchen" (#205403). Take care to remove them step by step while finalising the installation.

#205603

Klemmdicke:     24 - 48mm
clamping thickness: 24 - 48mm
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Rahmenkoppelung
Frame connection

Auf Wunsch können mehrere Airstream Lamellenfenster nahtlos aneinander gekoppelt werden.
Für den Bauanschluss der einzelnen Lamellenfenster in der Montageöffnung den Schritten auf S. 9-19 
folgen.
On request, several Airstream louvre windows can be connected seamlessly.
Follow the steps on pp. 9-19 for the structural attachment of each louvre window in the installation opening. 
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Draufsicht am Fensterstoß
Top view of the window joint

A B

C D

Fugenband wie oben dargestellt am Außenrahmen des zuerst montierten Fensters einkleben. Anschlie-
ßend zweites Fenster montieren.
Place the sealing tape in the outer frame of the first window as shown above. Mount the second window after that.

Durch die Montagebohrungen das Fugenband durchbohren. Abschließend die beiden Rahmen mitein-
ander verschrauben und die Bohrungen mit Abdeckstopfen abdecken
Drill through the sealing tape using the pre-drilled installation holes as guidance. Lastly screw the frames together and cover the 
holes with the provided covering caps.

Einzelteile
components

Abdeckstopfen
Covering cap

#322743
Senkkopfschraube ISO 
10642 M6x90
Countersunk screw ISO 
10642 M6x90

Hülsenmutter 
M6x16
Sleeve nut M6x16

2

#323012#323030
Fugenband
Sealing tape

1

1

2 3 4

3 4

#323215
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Anschlusspläne Elektromotoren
Wiring diagrams of electric drives

sw  auf

br    zu

bl

gn/ge

}L  

N

PE

Ansteuerung 
gegenseitig 
verriegelt  |   
locked control

230V Motor 
230V drive

Technische Daten  |  technical details 

Spannung  |  voltage 230V AC,  50Hz

Leistung | power 52W / 75VA

Nennkraft  |  nominal force 1800N

Einschaltdauer | duty cycle 30%

Laufgeschwindigkeit |  run-speed ≤2mm/s

Gehäuse  |  case Aluminium  |  aluminium

Schutzart  |  safety class IP40

Kabellänge  |  cable length 2,5m

24V Motoren 
24V drives

Technische Daten  |  technical details Gröninger D + H

Versorgung  |  supply 24V DC ±10% 24V DC ±20%

Bemessungsstrom  |  rated current 1,2A / 29W 1,6A 

Nennkraft  |  nominal force 1400N 1800N

Einschaltdauer | duty cycle 30%

Laufgeschwindigkeit |  run-speed 1,2mm/s ≤2mm/s

Gehäuse  |  case Aluminium  |  aluminium

Schutzart  |  safety class IP20 IP40

Schließkantenschutz | closing edge 
protection

- integriert | 
integrated

Kabellänge  |  cable length 2,5m

br    +        - 
    
open  close

ws   -         +  
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Notizen
Notes
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Notizen
Notes
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Notizen
Notes
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Kontakte
Contacts

Bei Fragen den jeweiligen Techniker des Auftrages kontaktieren. 
Kontaktdaten der beiliegenden Ladestückliste entnehmen.
Bei größeren Bauprojekten Bauleitung kontaktieren.

In case of issues, please contact the respective technician of the order. 
Contact information can be found on the enclosed bill of material.
 
In case of larger construction objects, the construction management can be contacted. 



TAGESLICHTTECHNIK

RAUCHSCHÜRZEN 

QR-Code scannen und mehr über 
roda Rauch-und Wärmeabzugsysteme erfahren!

roda Nord - roda Licht- und Lufttechnik GmbH
Maurerstraße 2 | 30916 Isernhagen-Kirchhorst 

Telefon: 05136 97737-0 | Fax: 05136 97737-20
roda@roda.de | www.roda.de

roda Süd - roda Licht- und Lufttechnik GmbH
Kiesgräble 19 | 89129 Langenau

Telefon: 07345 9685-99 | Fax: 07345 9685-40
kontakt@roda.de | www.roda.de

SANIERUNG 

WARTUNG 

AIRSTREAM

VenturiSmoke VS2

Beim VenturiSmoke VS2 handelt es sich um eine Doppelklappe, die bis zu einer Größe von 
2,5 x 3,5 Metern produziert werden kann. Auch der VS2 öffnet sowohl im Brandfall als auch zur 
täglichen Lüftung mit einem Öffnungswinkel von 90°. 
 
Die Hauben öffnen und schließen je nach Ausführung über Druckluftzylinder mit Endlagen-
verriegelung in beiden Positionen oder über elektrisch betriebene Stellmotoren. EPDM-
Profildichtungen unterstützen die Dichtigkeit. Der VS2 wird auf Wunsch mit Durchsturzgittern 
geliefert, mit deren Hilfe die geforderte Durchsturzsicherheit gewährleistet wird. Insekten- und 
Vogelschutzgitter sind optional ebenfalls erhältlich.

Vorteile:

• Ideal im Flachdachbereich mit flexiblen Baugrößen
• Zur täglichen Lüftung geeignet (Volllüftung bei Lüftungsstellung 90°)
• Dauertests mit 10.000 Öffnungsvorgängen bestätigen die stabile und funktionale Auslegung 
      sowie die hohe Qualität der verwendeten Materialien.
• Auf konischem Sockel bis zu einer geometrischen Öffnungsfläche von 10 m² realisierbar
• Aerodynamisch wirksame Öffnungsfläche bis 6,7 m²
• Mit einer Ausfachung bis 56 mm Stärke sind U-Werte unter 1 W/m²K möglich 
• Auch mit Dunkelklappen lieferbar
• Effiziente Abführung des Regenwassers über eine Mittelrinne
• Alle Scharniere bestehen aus Strangpressprofilen mit Edelstahlbolzen und sind somit 

wartungsfrei.
• Die Anbindung der Antriebe erfolgt über teflonbeschichtete Bronzebuchsen 

und ist somit wartungsfrei. 
• Kann komplett vormontiert oder in Modulen geliefert werden
• Gerät mit EPDM-Dichtungen komplett silikonfrei
• Das System kann vor dem Einkleben der Dachhaut komplett montiert werden.

 
Der VenturiSmoke VS2 entspricht den Anforderungen nach DIN EN 12101-2 
(in Abhängigkeit von der Ausführung).

Einsatzbereich:

•   Flachdach (bis max. 15° geneigte Dachflächen)

Bild: NRWG Typ VenturiSmoke VS2 auf dem Dach einer Industriehalle

MIROTEC GLAS- UND 
METALLBAUKONSTRUKTIONEN

PHÖNIX UND MEGAPHÖNIX

PHÖNIX

Neben seiner Funktion als NRWG können Sie den PHÖNIX auch zur täglichen Lüftung einsetzen. 
Dabei wurde das Gerät so konstruiert, dass es extremen Witterungsbedingungen standhält. 
Auf Kundenwunsch erhalten Sie den PHÖNIX unisoliert, isoliert oder in der Variante 33 als 
thermisch getrenntes System. Je nach Haubenausfachung ist ein Schalldämmwert bis 33 dB 
möglich. 
 
Die Hauben öffnen und schließen je nach Ausführung über Druckluftzylinder mit Endlagen-
verriegelung in beiden Positionen oder über elektrisch betriebene Stellmotoren. EPDM-
Profildichtungen unterstützen die Dichtigkeit. Der PHÖNIX wird auf Wunsch mit Durchsturzgittern 
geliefert, mit deren Hilfe die geforderte Durchsturzsicherheit gewährleistet wird. Insekten- und 
Vogelschutzgitter sind optional ebenfalls erhältlich.

Vorteile:

• Ideal im Flachdachbereich mit flexiblen Baugrößen
• Zur täglichen Lüftung geeignet (Volllüftung bei Lüftungsstellung 90°)
• Dauertests mit 10.000 Öffnungsvorgängen bestätigen die stabile und funktionale Auslegung 
      sowie die hohe Qualität der verwendeten Materialien.
• Thermisch getrennte Version mindert Schwitzwasserprobleme
• Guter aerodynamischer Wirkungsgrad
• Guter U-Wert und geringe Spaltverluste 
• Auch mit Dunkelklappen lieferbar
• Effiziente Abführung des Regenwassers über eine Mittelrinne
• Alle Scharniere bestehen aus Alugussteilen sowie Edelstahlbolzen und sind somit wartungsfrei.
• Die Anbindung der Antriebe erfolgt über teflonbeschichtete Bronzebuchsen 

und ist somit wartungsfrei. 
• Einfache Montage in alle Dachkonstruktionen bis zu einer Neigung von 90°
• Gerät mit EPDM-Dichtungen komplett silikonfrei

Der PHÖNIX entspricht den Anforderungen nach DIN EN 12101-2 und VdS 2159 (in 
Abhängigkeit von der Ausführung). 
 

Zusätzlich sind die pneumatisch angetriebenen Geräte PX1 und PX2 in entsprechender 
Ausführung hinsichtlich Explosionsschutz (ATEX) der EU-Richtlinie 94/9/EG mit Hinweis auf die 
Normen EN 1127-1, EN 13463-1 und EN 13463-5 geprüft. 

Einsatzbereich: 

•   Flachdach
•   Sheddach
•   Oberlichtband
•   Satteloberlichtband

Bild: NRWG vom Typ PHÖNIX auf einer großen Lagerhalle im spanischen Meco

VENTURISMOKE VS1/ VS2

LAMILUX TAGESLICHTSYSTEME

NATÜRLICHE UND 
MECHANISCHE LÜFTUNG

SMOKEJET UND MULTIJET

SMOKEJET

Der SMOKEJET ist ein Jalousie-Lüfter als natürlich wirkendes Lüftungs- und Rauchabzugsgerät. 
Im Wesentlichen besteht er aus einer Aluminium-Rahmenkonstruktion der Legierung AIMg3 
und einer der Baugröße entsprechenden Anzahl an schwenkbaren, aerodynamisch geformten 
Lamellen, die mit Dichtungen versehen sind. Bei der Lamellenausfachung wählen Sie flexibel 
zwischen Aluminium, Glas und PC. Das Öffnen und Schließen der Lamellen erfolgt mit Hilfe 
eines Pneumatikzylinders, eines Stellmotors oder einer Druckfeder-Auslöseeinheit (DFA-
Antrieb). Neben einer Vielzahl an Einbaumöglichkeiten im Dach lässt sich der SMOKEJET auch 
als Zuluftsystem in jede Wandkonstruktion integrieren. Insekten- und Vogelschutzgitter sind 
optional erhältlich.

Vorteile:

•   Ideal zum Einbau in Sheddächern und Dächern mit einer Neigung von 30° bis 90° sowie in       
     Wandkonstruktionen

•   Individuelle Anpassung an jede Dachöffnung bis 5,71 m²

•   Zur täglichen Lüftung nutzbar (Volllüftung bei Lamellenstellung 90°)

•   Nur ein Antrieb je Gerät erforderlich

•   Der Antrieb verschwindet komplett im Rahmen.

•   Bei pneumatischem Antrieb mit Rückhaltefeder nur eine Steuerleitung erforderlich  

•   Guter aerodynamischer Wirkungsgrad 

•    In die Lamellen integrierte Regenrinnen führen das Regenwasser in seitliche Ablaufrinnen und 
     halten es außerhalb des Gebäudes.

•   Gerät komplett silikonfrei

 

Der SMOKEJET entspricht den Anforderungen nach DIN EN 12101-2 und VdS 2159 (in 
Abhängigkeit von der Ausführung). 

Einsatzbereich:

•   Flachdach
•   Oberlichtband
•   Sheddach

 

Bild: SMOKEJET mit Polycarbonat als Lamellenausfachung

FIREFIGHTER

Der FIREFIGHTER lässt sich neben seiner Funktion als NRWG zur täglichen Lüftung einsetzen 
und wurde von uns so konstruiert, dass er auch extremen Witterungsbedingungen standhält. 
Den FIREFIGHTER erhalten Sie (optional) in thermisch getrennter Ausführung nach DIN 4108, 
die durch eingewalzte Polyamidstege erfolgt. Zudem kann der FIREFIGHTER neben Aluminium 
und PC-Mehrstegplatten (optional Lumira™ gefüllt) auch mit Isolierglas ausgefacht werden. 
Rahmen und Haubenrahmen bestehen dabei aus stranggepresstem Aluminium der Legierung 
AlMg Si05 (Wanne für Rahmen aus AlMg3).
 
Das Öffnen und Schließen der Hauben erfolgt mittels Druckluft über zwei Pneumatikzylinder 
mit Endlagenverriegelung in beiden Positionen. Vulkanisierte EPDM-Profildichtungen stellen 
die Dichtigkeit sicher. Der FIREFIGHTER wird auf Wunsch mit Durchsturzgittern geliefert, mit 
deren Hilfe der Betreiber die geforderte Durchsturzsicherheit gewährleisten kann. Insekten- und 
Vogelschutzgitter sind optional ebenfalls erhältlich. 

Vorteile:

• Ideal im Flachdachbereich mit flexiblen Baugrößen 
• Zur täglichen Lüftung nutzbar (Volllüftung bei Lüftungsstellung 90°)
• Hohe Schalldämmung bis 56 dB 
• Thermische Trennung nach DIN 4108 (in entsprechender Ausführung) setzt die Gefahr von 

Schwitzwasserbildung deutlich herab.
• Dauertests mit 10.000 Öffnungs- und Schließvorgängen bestätigen die stabile Auslegung 

und die hohe Qualität der verwendeten Materialien.
• Guter aerodynamischer Wirkungsgrad
• Guter U-Wert und geringe Spaltverluste 
• Auch mit Dunkelklappen lieferbar
• Alle Scharniere bestehen aus Alugussteilen
• Die Anbindung der Antriebe erfolgt über teflonbeschichtete Bronzebuchsen 

und Edelstahlbolzen und ist somit wartungsfrei. 
• Effiziente Abführung des Regenwassers über Mittelrinnen
• Gerät mit EPDM-Dichtungen komplett silikonfrei

Der FIREFIGHTER entspricht den Anforderungen nach DIN EN 12101-2 und VdS 2159 (in 
Abhängigkeit von der Ausführung). 

Einsatzbereich:

•   Flachdach
•   Satteldach
•   Pultdach
•   Pultoberlichtband
•   Satteloberlichtband
•   Sheddach

Bild: NRWG Typ FIREFIGHTER auf einem Atrium aus Glas

FIREFIGHTER


